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U TEMATHYECKOE MPUCOSAMHUTEIbHOE ¢ BeayumuM kBanuduuupyomumM. Hanpumep: bread-and-butter issues / xu3-
HEHHO BaxkHbIe Bompochl; bread-and-butter politicians / nespensie noautuku; bread-and-butter miss / mkonapHULIA;
bread-and-butter letter / GnaromapcTBeHHOE MUCHMO 3a TocTenpuUMCTBO; bread-and-butter model / monens kopabiist
M3 TOPU3OHTANBHBIX TUIacThH; bread-and-butter machine / popMoBOUHasT MaIlIMHA C JBYCTOPOHHHUM IIPECCOBAHKEM;
bread-and-butter cotton / xmonok cpemuero kauectsa; slice of bread and butter / Taptunka [8, p. 175-176].

Takum 06pa3oM, SKCIUTMUUTHBIN / IMIUTHIUTHEIA KOMIIOHEHT-CO03 and, peannsys oblee IpHCOCIHHUTEIBHOE
3HAYCHHUE, BBIIOJHACT HE TONBKO (POPMAIBHYIO CHHTAKCHYCCKYIO (DYHKIMIO CBS3BIBAHMS B paMKax N-BepIIHHHOTO
¢dpazeonornaeckoro odopora bread + ‘and’ + smth, HO ¥ UTPaeT aKTUBHYIO CHHTarMaTHIECKYIO POJIb, 00YCIIOBIIH-
Bast 00bEANHEHNE KOMIIOHEHTOB B JIMHENHOMN Lienu ub0 Ha MPUHIMIAX KBAIU(PUKAIMNA KCKOMOTO KII04YeBOro (pa-
3€0JIOTMYECKOro KoMmoHeHTa bread, mi6o Ha NpUHIUNAX MEepepaclpe/eNeHUs TEMaTHIECKH KII0UYeBOi QYHKIMHU
MEKIY bl’ead " JpYIr'uM KOMIIOHEHTOM, CO3/iaBast MEKAYy HUMH KOMIIJIEMECHTAPHbIC CEMAaHTUYCCKNUEC OTHOLICHUA.
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N-HEAD PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH LANGUAGE
WITH THE COMPONENT-CONJUNCTION AND AND THE KEY BREAD

Vasilenko Anatolii Petrovich, Doctor in Philology, Professor
Bryansk State University named after academician I. G. Petrovsky
a.p.vasilenko@mail.ru

The article considers the component-conjunction and and its semantic-syntactic role by the example of English N-head phraseo-
logical constructions with the component bread. The given conclusions come to the fact that the function of the non-notional
component of a phraseological unit and is factual (conjunctive) or conditional (implied). In the case of the factual representation
of'and the head component bread enters into syntagmatic relations with the explicit component-conjunction, and through it forms
a complementary thematic connection with another head component. In the case of the conditional representation of and there is
an implicit qualifying connection between it and the component bread.

Key words and phrases: N-head phraseological unit; component “bread” as a part of phraseological unit; notional and non-
notional components of phraseological unit; phraseoformative model; syntagmatic relations; meaning.

VJIK 81.27

B cmamve paccmampusaemcsa npegocxoOHas cmenenb CPABHEHUS NPULAAMENbHBIX, UCHOb3VeMdsl 8 peyu cospe-
MEHHBIX AHeIUYAaH Ol CO30aHus dghgexma npeysenuyerus. Agmop o60CHOB8bIBAEM COYUANLHYIO 3HAYUMOCMb OPU-
SUHAILHO20 UCNONIL308AHUS NPEBOCXOOHOU Cmenenu cpasHeHus. B smoil ceasu ompasicaemcs 0cobeHHOCMb peyu
npeocmagumeneti bICUUX U CPEOHUX KIACCO8 2060pumb 000 6cém 6 ympuposanHom eude. Peuesvie cmpameauu,
peanusyemvle nPe6oCXOOHOU CMENEHbIO CPAGHEHUSI NPULALAMENbHBIX 8 PeUU COBPEMEHHbIX AH2IUYAH, MAKICE Gbl-
cmynarnom 8 Kavecmee COYUAIbHbIX UHOUKAMOPOS.

Knrouesvie cnosa u d)pa&’bl.’ MpeBOCXOAHAd CTCIICHb CPABHCHHUA MNPWIAraTCJIbHbIX; NEPCOLCHKA; MPCYBCINYCHUC,
HUPOHUA; p€Ub CPCAHUX U BBICHINX KJIACCOB; COLIMAJIbHBIC UHIUKATOPLI.

BuacoBa Exatepnna BuktopoBHa, K. HuiIoi. H., TOUEHT

Boneoepadckuil cocyoapcmeennbiti coyuanbHO-nedazoeuyecKull yHugepcumem
viaska@bk.ru

INPEBOCXO/JHAS CTEIIEHb CPABHEHUSA TPUJIATATEJIBHBIX B PEUN AHTI'JIMYAH
(HA MATEPUAJIE POMAHA CbIO TAYHCEH/{ <HOMEP 10»)

IlepeoneHka — 3TO A3bIKOBAsi KATErOpHsl, KOTOPask HAPOUUTO 3aBBIIIAET OLICHOUHYIO PEAKIMIO HA CUTYAlHIO, JII0-
Jiel 1 IpeIMETHI ¢ ONpeeNEHHON 1eTIbI0, OHA OTPaXkaeT KyJIBTYPHbIE U HallMOHAJIbHbIE 0COOCHHOCTH OPUTAHCKOTO
xapakTtepa [1, c. 14]. TlepeonieHka MOXKeT BbIpaXKaThCsl B PEUM AHTJIMYAH C MOMOIIBIO IPEBOCXOTHOM CTETIEHU CpaB-
HEeHus npujarareiabHbix [Tam xke, c. 132].
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[IpeBocxomHas CTENEHb CPABHEHUS IPHIATaTEIbHBIX UCIIONB3YETCsl B OPUTAHCKOM pedn Ui Iepeady SIMOLHH, ae-
MOHCTpAlLlK KypbE3HBIX CHTYyallMid M JUIsl KoMHYecKoi ctunm3aimu. [lepeonenka, co3naBaemast MpeBOCXOIHOM cTere-
HBIO TIPHJIAaraTeNIbHBIX, BCETa JaeT BOZMOXKHOCTh TaKXKe OTPAa3HTh OCOOCHHOCTH aHTJIMYaH TOBOPUTH 000 BCEM B IIpe-
yBenuueHHOM BuJe [Tam ke, c. 133]. IIpeBocxonHas cTeNeHb CpaBHEHUS IPUIIaraTesIbHbIX MCIOIb30BANIACh IS CO3/1a-
HUS TIEPEOIICHKH W B PEeUM aHTIMHCKON apucTtokpatur XIX u Hagama XX Beka. 3aBbIIICHHAS OICHKA YIOTpeOIsiiach
B IIOBCEJIHEBHOM Pa3rOBOPHON peud U CBOAWIACH K YPE3MEPHON SMOIMOHANBHOCTU U yTpHpoBaHUIO [Tam ke, c. 33].
ConuanbHOe TOJIOKSHHUE BIIHSIIO Ha BBHIOOD S3BIKOBBIX CPEJICTB JIJISl PEATU3AlMU TIEPEOIICHKH. JTOT K€ CIO0co0 BBI-
PpaKeHU MEPEOIICHKH MBI HAXOIUM U B PEYH MPEICTABUTEINCH CPETHUX M BBICIINX KIaccoB B Havane X XI Beka.

B nameit paboTe MBI OCTAaHOBHMCS Ha aHAJIHM3€ HCIIOJIF30BAHMS MPEBOCXOIHON CTETIEHHW CpaBHEHUS Mpuiara-
TEJILHBIX B PEYM COBPEMEHHBIX aHriudaH B pomaHe «Homep 10» (“Number 10”), HanncanHOM momyJisipHON OpH-
taHckoi nucatenbHuniel Coio TayHcena (Sue Townsend) [3]. DTOT poMaH AeMOHCTPUPYET HPOHUIHBIN B3TIIS TIH-
caTeNbHHUIBl Ha COBpeMeHHYI0 AHrmio. OH mepenaéT «IyX BpeMEHH» M CHOCOOCTBYET JIydlIeMy ITOHUMAaHUIO
KyJIbTypbl OputaniieB Hadana X XI Beka. OCHOBHbIE IEPCOHAXKN POMaHa — MY)KUUHBI M JKSHIIMHBI BBICIINX U CPeJl-
HUX KJIACCOB: IPEMbEP-MUHUCTP, TONHICHCKUH, )KypHATUCTKA, BOAUTEIb TAKCH U T.IL., UYbsl PEUb MPEICTABISLET CO-
6011 GoraTbIil MaTepHall AJIsl aHAIKU3a YIIOTPeOICHNS IPEBOCXOJHOM CTENICHN CPaBHEHUS MTPHUIIaraTeIbHbIX.

OtMeTuM, 9TO yrmoTpeOIeHNe MPEBOCXOTHON CTEIICHH CPABHEHHS MIPHUJIATaTeIbHBIX JJIS BBIPAKCHUS MEPEOLICHKH
CHOCOOCTBYET peain3aliii KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHil TOBOPSIIUX, TAKUX KaK, HAIpPHMeEp, MOXBaja, KPUTHKA,
HpoHHs, YOeXKICHHEe B CBOCH IpaBOTE U MOOYXACHUE K NeHcTBUIO. [IpeBOCXOqHAS CTENICHb MpIJIaraTelbHBIX Jie-
MOHCTPHUPYET KOMMYHHKaTHBHOE ITOBEJCHUE HOCUTEJICH s3bIKa, X JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, KOTOpPBIE Xa-
PaKTepU3yIOT MaHEepy MOBEJCHMUSI, HABBIKU U TPAIWIINH, )KU3HCHHBIC TIO3HIINU H KYIBTYPY.

[Tpumepsl U3 peun MpeACTaBUTENEH BBICIINX U CPEJHUX KIIACCOB JEMOHCTPUPYIOT «MACKy», CKPBIBAIOLLYIO MO
JUHHBIC YMOLWH aHTIINYaH. [IpeBocXoqHAas CTETICHb CpaBHEHUS MPIJIATaTeIFHBIX, KOTOpast OOJbIIEe XapaKTepHa IS
CPEIHEro BO3pacTa, ynoTpedsieTcs sl YCHIISHUsI SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHHS I'ePOEB U MPOSBICHHS: 0J100pEHHS,
YBaXXCHUsI, IPE3PEHHs, HACMEIIKHY, MOPHLIAHNS, YHUYHKHUTEILHOCTH.

PaccmoTpuM psn mpuMepoB ynoTpeOJIieHUs MTPEBOCXOIHONW CTETICHH CPaBHEHUS MPHUJIaraTebHBIX B PEYH TIpe-
CTaBUTEJIEH BBICIIUX U CPETHUX KIIACCOB:

(1) “Suzanne glanced down at her list of questions. ‘OK. What’s it like to be named by People magazine
as the cleverest woman in the world?” Adele laughed. ‘Oh, it wasn’t the world,” she said, lowering her eyes modestly.
‘It was only Europe’” [Ibidem, p. 15]. / Crozanna e3ensnyna na cnucox ceoux gonpocog. «Mmax! Ymo ons Bac 3ua-
yum OblMb HA36AHHOU 8 JHCYPHANe CAMOU YMHOU HCeHWUHOU 6 mupe?» — Adenv paccmesnace. — «/la umo vl
He 8 Mupe! — ckasana ona, ckpomHo onycmug 2iasa. — Beeeo b 6 Esponey. (30ecw u danee nepesoo nawt — E. B.)

Cro3arHa HUKOJICOH — KypHAJIUCTKA U3 MOMYJIIPHOTO KypHAaja, X04eT BUIETh Ha €ro O0JIOKKE JKEHY IIpeMbep-
munHECcTpa Anens Kimap. Jlnsg pacmofioxeHHs TepOMHU K MPHUSITHOMY Pa3rOBOPY W HANMCAHHS XOPOLICH CTaThU
B )KypHAJI OHa JIbCTHUT JKEHE MPEeMbEep-MHHUCTPA, UCIIOB3YsI IEPEOICHKY, BRIPAXKCHHYIO TIPEBOCXOIHOI CTENECHBIO
CpaBHEHUs IpuiararenbHoro “the cleverest woman in the world”.

CrnenyeTr OTMETHTB, YTO KOMIUIMMEHT, KOTOPHIHA JeaeT )KypPHAIUCTKA, HEOOXOAUM IS TOIIEPKAHHUS B3aUMO-
OTHOIIEHHUH U siBJIsieTcst POpMOI CBETCKOW Oecelpl aHIIMYaH. DTOT PUTYal XapaKTEepPeH UIsl )KEHCKOTO I10Jla U CO-
npoBoXxaaeTcss onpoBepkenneM: “It was only Europe”. TlomHoe mnpuHSATHE KOMIUIMMEHTa XEHOW IpeMbep-
MHUHHUCTpPA SIBJISCTCS HEJOIMYCTHMBIM, TaK KaK JEMOHCTPHPYET HEBOCIHUTAHHOCTh, 32aHOCUMBOCTH M HEJPYKEIo0ne
110 OTHOIIIEHUIO K COOECEIHMUIIE.

(2) “Police Constable Jack Sprat often wondered why he had been accepted into the police force at all; if there
was a rigorous vetting procedure then Jack had somehow wriggled through it, and had landed what he thought was
the best job in policing — that of guarding the door of Number Ten Downing Street” [Ibidem, p. 23]. / Koncmebaw
noauyuu [ocex Llnpom uacmo 3adasancs 6onpocom, nouemy oH 8006we 6vin npunam & noauyuro. Ecau 6v1 6vina
cmpoeasi npoyedypa ammecmayuu, /[yicek Kak-nubyos Ovl uIKpymuacs. A on oxkasaics Ha camoil ayuuiell pabome
8 NOUYUU — OXPAHAMb 08ePb NOO HOMePOM OecAmb Ha JlayHuHz-cmpum.

ABTOp ¢ UpOHHMEH ONHUCHIBAET pabOTy B MOJHINH, B YaCTHOCTH pabory koHcteOxns monuuuu Ixeka Illmpora,
KOTOPBIH JTIOOBIMH CITOCOOAaMU CTPEMUTCS «YBIIBHYTBY» OT BBITIOTHEHUS] CBOMX O0S3aHHOCTEH, XOTS CUYUTAET CBOIO
pabory camoii syumeii. [lepeoneHka, BeIpakeHHasl C TOMOLIBIO IPEBOCXOJHOM CTENICHH CpaBHEHHS NMpUIIaraTeib-
Horo “the best job in policing”, sBnsgeTcs aHTHDpa3UCOM — MPUEMOM JIBYCMBICICHHON peYH, KOTOPBIA yroTpeo-
JsieTCsl, KOT/ia Mbl TOBOPHUM IIPOTHBOIIOJIOKHOE TOMY, YTO AymaeM [2, ¢. 38]. AnTu(dpasuc 31ech CIyKHUT KakK Cpea-
CTBO BBIPQKCHUS UPOHUH U YIIOTPEOIISIETCS B UTPOBOU (DYHKITUH C IETTBI0 CO3AaHUsS KOMUIECKOTO 3 deKTa.

(3) The Prime Minister came out from behind his desk and said, ‘My family is the most important thing in my
life.” ‘No we’re not, Dad,” said Morgan passionately. “We come somewhere between, like, Africa and the Middle
East. You sacrificed us when you won the election; we could have been normal, Dad, just, like, normal!” [3, p. 48]. /
Ipemvep-munucmp viuien us-3a cmona u ckasan. «Mos cembs — camoe 2nasHoe 8 moetl xcusHuy. — «Hem, nana, smo
ne max! — cmpacmuo omeemun Mopean. — Mot 20e-mo mednwcoy Appuxoti u bnusxcrnum Bocmokom. Tel nodxxcepmeosan
Hamu, Koeoa nobeoul Ha 6vlbopax. Mei moenu 6vl 6bimMb HOPMATLHOU CEMbEN, NANA, NPOCMOL CeMbELL!».

3a hopMoit IPEeBOCXOAHON CTETICHN CpaBHEHU MpmiaratensHoro “the most important thing in my life” ckpriBaer-
sl IMLeMepHe MpeMbep-MUHHUCTPa, KOTOPBIH 0OMaHBIBAaeT caMbIX OJIM3KMX Ha CBETE JIIOAEH U, HE CMYILAsCh, TOTOB
HATH BBEPX IO KAPBEPHOU JIECTHHUIIE. Peus mpencTaBuTENs BRICIIAX KIACCOB CO3MAET «MAacCKy», HEOOXOIUMYIO IS
TIOJIOKUTEIBHON OLEHKU OKPYKaIOIINX.

Heo0xommMo o4epKHyTh, UTO IpH OOIICHNH TSl MYKYHH XapaKTepHO JUIIEMEPHUTh W CKPHIBATh CBOM NCTUHHBIE
YyBCTBa M MHEHUSI IO ONPEACIEHHON CTENeHH. AHIIIMYaHe-MY)KYUHbI CKJIOHHBI JIEMOHCTPHPOBATh CBOE IIPEBOCXO/ICTBO
UL TOTO, YTOOBI YIOBJIETBOPATH NPAaBWIIAM STHKETA. B BBIMIEYNIOMSHYTOM IIpHMEpE NPENCTaBlcHA pedb IMONHUTHKA,
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KOTOPOMY, KaK U OCTaJbHBIM OOIIECTBEHHBIM JESATENSIM, MMyOJnKa He MpOIaeT HapylieHue dTHkeTa. TakuM o0pasom,
U3JUIIHSIS CEPhE3HOCTh U BAKHIUYAHBE IPEMbEP-MUHHACTPA PEPHIBACTCS PE3PUTEITLHOIN KPUTHKOM €ro ChIHA.

(4) “T’ll take you to the best hotel in Leeds,’ said Ali enthusiastically. ‘They got antiques in the rooms and mu-
sic and phones in the bathroom and they’ve even got cats for you to stroke to make you feel at home. They got
eighty channels on the TV and the lime and orange juice comes free’ [Ibidem, p. 54]. / «A omee3y sac & nyuwiuii
omendv 6 JIuoc. — ¢ IHmMy3uasmom cxaszan Anu. — Y Hux 6 KoMHAmax aumukeapuam, My3vika u mene@oHsl 6 6aHHOU
u dagice ecmb KOMbl, KOMOPLIX MOJCHO 21a0Umb U YY6CME0sams ce0si Kak 0omd. Y Hux 60cembOecsm KaHal08
Ha menesuzope u 6ecnIamHublil aneibCUHOBbIU COKY.

Bomutens Takcu AiM pemnn OTBE3TH MEPEOACTOr0 MPEeMbep-MHHHUCTPA M €r0 TOMyTYHKa B “‘CaMylo JTydIryio”
rocTuHUIy B nieHTpe Jluaca. [To mopore BoauTeNb OYEHb PACXBAIUBAI ATO MECTO, KOTOPOE OKA3aJIOCh MMOJIHOU MPO-
THBOIOJIOKOCTHIO. [IpeBocxomHas creneHs mpuiararensbHoro “the best hotel in Leeds” ucnonb3yercs ans peannsa-
UM PEYCBON CTPATETHU BOJMUTEIS — 3aCTABUTH MOJIMTHKOB TOCMOTPETh HA PEajibHBIN YPOBEHB JKU3HH TOPOXKAH.
Takum 00pa3om, yepes npeyBesIMueHUe JOCTOMHCTB FOCTHHUIIBI AJIM BOIUIOIIAET CBOM IJIAHBI.

Crnenyetr OTMETUTh, YTO UPOHHS, KOTOpAsi 3BYYHT B CIOBAX I'eposi, SBISCTCSA 3JICMEHTOM ITOBCEIHEBHOIO OOIIe-
HUsSI AHIIIMYaH. B IaHHOM npuMepe OHA CIIY»KUT ISl BRIPKEHHUSI CKPBITO HACMEIIKU TEPCOHAXA.

(5) “*Did Lucinda realise that Eddy was the new Messiah? He was much better qualified for the job than Jesus
had been,” Adele had said, combatively. ‘And Eddy would not have allowed himself to be crucified before his work
on earth was finished, either’”’[Ibidem, p. 89]. / «Bosmooicro, Jlocunoa ne nonumaem, umo 300u — Hogwviii Meccus?
On 2opazdo boavute keanuguyuposan, yem Hucyc. — botixo ckasana Adenv. — M D00u ne nozeoaun 6wl pacnams ce-
651, npedcoe uem e2o paboma Ha 3emie He Oblia 3aKOHYEHA.

JlaHHBIN IIpUMep MHTEPECEH TeM, YTO T'ePOMHS CPABHUBAET MpEeMbep-MUHHCTpa ¢ MucycoM, mpeyBeanduBas
poib cBoero cympyra. ['mnepOonm3upoBaHHOe mpwiarareiabHoe “much better qualified” peanmsyer crpateruto
yOexaeHus: cobeceqHuKa B cBoel mpasote. [ unepbonudeckas Meradopa MO3BOJISET TEPOUHE TIEpeIaTh CBOE OTHO-
IIeHUEe K MYXKy B 0oJiee SpKoil U yTpuUpOBaHHOU GopMe, a aBTOPY — CO3/1aTh KOMUIECKUI 1 MPOHWYECKHIA 00pa3 ch-
Tyalyu ¢ MOMOIIBIO CHIIBHOTO U HEaJICKBATHOTO MPEYBEIUICHUS.

Heo6xomnMo OTMETHTh, YTO BEIpaXXEHHE HEIOBOJILCTBA TEPOMHHU TEM, UTO €€ My)Ka HEJOOICHUBAIOT, AaéT el
BO3MOXKHOCTh OCTPOYMHO MMOBOpYaTh. HapyiieHHe mpaBMII 3THKETa aHIVIMYaH MPOHMCXOIMUT TOJBKO TOTJa, KOTJa
CIIy4aeTcsi YTO-TO HEMPHUSITHOE.

Takum oOpa3om, IpUBEAEHHBIC BBIIIC MPUMEPHI IPEBOCXOIHON CTECIICHH CPABHEHUS MPUIIATATEIILHBIX PACKPbI-
BAIOT aBTOPCKOE OTHOLICHUE K OKPYXKAIOLIeH JIeWCTBUTEILHOCTH, €r0 YyBCTBA M AMOIMU. ABTOp JTOOHBaeTCs CO-
3IaHKUST KOMHYIECKOTO 3P (PeKTa U peaan3aluyd HPOHUH HE TOIBKO Ha YPOBHE CHTyaluu (KOT/a IOJIOKEHUE, B KOTO-
poe MonajaT MEPCOHAXKH, CaMo MO ceOe 3a0aBHO), HO M Ha PEYeBOM YPOBHE C MOMOIIBIO MEPEOIICHKH.

PeueBble cTpaTernu MEPEOICHKH, BBIPAXKACMbBIC IPEBOCXOJHON CTEMCHBbIO CpPaBHCHHS IMPHIIATATEILHOTO,
HAIpaBJICHbI HA TO, YTOOBI: YOeIUTh cOOECeIHUKA B CBOCH MTPABOTE; MOBIHSATH HA HETO M CKIIOHUThH Ha CBOIO CTOPOHY;
CKPBITh CBOM YYBCTBA U OTHOIICHHE K JIFOJ[IM Yepe3 YTPUPOBAHUE WIIM YMAJICHHE WX KA4eCTB U JOCTOUHCTB; BBIpa-
3UTh UPOHHIO. JIaHHBIE CTPATErHy MPOSICHSIIOT OCOOCHHOCTH KYJBTYPbI M TPAJUIMI aHIJIMYaH, UX 00pa3 KHU3HH U Ma-
HEpy NMOBEJICHHUS, XapaKTEPHBIC JUIS BBICIIUX U CPEIHUX KIIACCOB.

IIpeBocxoaHas CTerneHb CPaBHEHMS IPUIIAraTeNIbHBIX MPEUMYIIECTBEHHO YIIOTPEOIISISTCS B PEUU JKSHIIMH U MYX-
YHH CPEIHETO MOKOJICHUS, NEMOHCTPUPYIOIIUX MPOHUYCCKUN B3TJLIA HA JKU3HB U JJI CO3IaHUS PCUCBOW MACKH,
CKpBIBAIOIICH MCTHHHBbIE 4yBcTBa. ClleZlyeT OTMETUTh, YTO MPEACTABUTENH BBICHIMX KIACCOB MPHU HCIOIb30BAHUU
MIPEBOCXOTHOW CTEIICHHU CPABHCHUS MPIJIATATCIFHBIX IS PeaTU3aliy MePEOICHKH TOAXOAT K BBIOOPY SI3BIKOBBIX
eauHUI] 00JIee TBOPUYCCKH, YeM PAAOBbIC aHTIM4YaHe. KiaccoBbIe pa3Inyus Y€TKO MPOCIICIKHUBAIOTCS B PEATH3yEMBIX
PEYEBBIX CTPATETHAX, B YMEHUU KPUTHKOBATh 1 HPOHH3HPOBATE.

Cnucok numepamypol

1. Usymxmuna T. A., Biacosa E. B. HenoorieHka 1 riepeorieHKa B pe4r COBPEMEHHOTO aHIIIMYaHUHA: COIHOIMHTBUCTUICCKUI
acriext: MoHOrpadus. Bonrorpan: Ilepemena, 2005. 149 c.

2. Mocksun B. . Bripa3utenbHble cpecTBa COBPEMEHHON PYCCKOH pedr: TPOIBI U (GUTYPHI: TEPMHHOJIOTHUECKUH CIOBaph-
cnpaBoyHuK. M.: Enquropuan YPCC, 2004. 248 c.

3. Townsend S. Number 10. UK: Penguin Books Ltd., 2003. 336 p.

SUPERLATIVE DEGREE OF COMPARISON OF ADJECTIVES IN THE SPEECH OF THE ENGLISH PEOPLE
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL BY SUE TOWNSEND “NUMBER 10”)
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The article examines the superlative degree of the comparison of adjectives used in the speech of the contemporary English peo-
ple to create the effect of exaggeration. The author substantiates the social significance of the original use of the superlative de-
gree of comparison. In this connection the peculiarity of the speech of the representatives of upper and middle classes to talk
about everything in an exaggerated manner is reflected. The speech strategies realized with the superlative degree of the compari-
son of adjectives in the speech of the contemporary English people also act as social indicators.

Key words and phrases: superlative degree of comparison of adjectives; revaluation; exaggeration; irony; speech of middle and
upper classes; social indicators.



